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4Z „UNTER DEN LMNDEN^-EN 

M á j u s e lsején este zász lóa l junk 'a V i l m o s palotában tartózkodott é s itt kaptuk a 
parancso t a c sa tornán va ló átkelésre, továbbá, h o g y hatoljunk be az Unter den 
Linden-re é s érjük el a Brandenburgi Kaput. 

A németek a csatorna nyugat i partjáról szakadat lanul tüzeltek. A söté lben vi lá-
g í tó géppuskatö l tények cikkáztak, a páncélöklök robbanásai dörögtek. V a l a h o n n a n a 
Re ichs tag környékéről a németek módszeres aknatűzzel lőlték a Schlossp latzot , a csá-
szári palota előtt. Volt va lami elkárhozott ebben a kétségbeese t t é s haszonta lan lövöl-
d ö z é s b e n , ami már a németek részére s emmit s e m tudóit megvá l toz ta tn i . 

A palota udvarán ö s s z e g y ű l t harcosok fe lkészül tek a z e lőttük ál ló rohamra és 
c s e n d e s e n beszé lget tek e g y m á s s a l . 

Ha l lom az öreg aknavetős Mjeraszov ismert, f egye lmeze t t bes tédé t : 
— „Mozdok alatt a szteppéken — szól Mjeraszov , ki d i c s ő s é g e s utat tett m e g 

a Kaukázusi hegyektől Ber l in ig — mind ig arra g o n d o l t a m : vájjon iesz-e o l y a n szeren-
c s é m és verekedhetem-e majd a berlini utcákon?" 

— „ I g e n — emlékszik a kommunis ta Ljedebjev — mi m é g Visz lén m e g í g é r t ü k 
S z t á l i n e lvtársnak, hogy a mi aknáink elrepülnek Berl inig". 

Vezényszó : 
— Felkészülni ! Készenlét i helyre! 
Az aknavetősök vá l la in csövek és ta lplemezek, a géppuskások be fogva „gépe-

ikbe". A csapathiradók már telepítették az á l lomást a zász lóa l j harcál láspontján, felké-
szül tek vona la t húzni a csatornán keresztül . 

Az e l ső csoport — Kriszenko h a d n a g y lövésze i é s Jersov h a d n a g y géppuskása i . 
A híd irányába tartanak — szemben az e l l e n s é g erősödő tüzével . A hídon fe l lángol a 
lövö ldözés . A lövések ropogásába be levegyül az e g y e s ü l t „hurrá". A harc zaja 
távolodik. 

N é h á n y perc múlva hírvivő fut a zász lóa l jparancsnokhoz Kriszenko hadnagytó l 
— a l i tván S i inánszkász . Ez a fiatal l egényke csak nemrégen került hozzánk a hiradó 
szakaszba . D e mennyire megvá l tozot t ! A kezdeti f é l énkségének és határozat lansá-
g á n a k nyoma s e m maradt. — ő r n a g y bajtárs — jelent pontosan S i m á n s z k á s z — Kri-
s z e n k o h a d n a g y bajtárs patancsára je lentem, hogy: a fe ladatot végrehajtottuk, a csa-
tornán átkeltünk. A s z á z a d megerős í te t te m a g á t az utca balo ldalán a sarokházban. 
Jobbról a házban m é g e l l enség . 

Az átkelés folyta'ódik. A németek észrevettek 'minket. Tüzet nyitottak közvet lenül 
a palota kapuira, ahol a második csoport összpontosu l t . Páncélököl lövedékek kezdtek 
robbanni. 

Már v a n n a k sebesültek. Megsebesü l t a zász lóa l jparancsnok is. A zász lóa l j 
p a r a n c s n o k s á g á t átvesz i G j u l m a m e d o v százados , aki éppolyan gyorsan é s határozottan 
működik, mint elődje. 

Csoport csoport után kel át !a csatornán. S i m á n s z k á s z é s Ják imov ic s ji iradók 
négyszer futnak v é g i g a hídon az e l l e n s é g zárótüzében. 

Már v i lágosodik . Barcs in é s Gercun híradósokat, kik a vonalat vezet ik a hídon 
keresztül , észrevet ték e l l e n s é g e s mester lövészek . Közel röpködnek a golyók. Fedezhet-
nének a barrikád mögött , k ivárhatnák a tiizsziine'.et, de a eász lóa l jnak ös szeköt te té s 
kell! Elől a Brandenburgi Kapu! 

Es a vonalat lefektették. Gju ln iemedov s z á z a d o s te lefonon jelent: 
Kiértem az „Un'-er den Linaen"-re. Gyülekezünk a Brandenburgi Kapu el jeni 

rohamhoz. 
Ez idő alatt a hídon már d o l g o z n a k A n i s z i m o v s z á z a d o s utásza i . Ha l lha tó a 

fejszék és c sákányok c s a t t o g á s a . A háború fáradhatat lan munkása i utat épí tenek 
a harckocsik s zámára . 

És ime az „Unter den Linden"-en, me ly egykor a területrablók n a g y s z á j ú führer-
jének d í sz fe lvonulása i t látta, — szovjet harckocsi vonul . Ráér a páncé l torony kinyitása. 
A „J. Sz ." f enyege tő á g y ú c s ö v e a ira az épületre irányul, ahonnan a németek tüzelnek. 
<Joszif Sz tá l in nehéz harckocsi ) 
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Tűz! — és recsegve összeomlik a fal. A németek elnémultak. A "zászlóalj hevesen 
nyomul előre. A hiradósok a l ig győzik letekerni a dobokat. 

Megállás . Az e l lenség a háromemeletes ház padlásán rejtőzött el és az utcát 
vereti tűzzel. Mi az, ismét jön a „Joszif Sztálin". Két l ö v é s . . . Több nem k e l l . . . Az. 
út újra szabadi 

De minél előbbre törünk, annál több az e l lenséges tűzfészek. Tüzel az e l l enség 
a tűzfegyverek összes fajtájából. Tűz a padlásról, az ablakokból, a pincékből. De a 
zászlóalj nyomul egyre tovább előre. Hiszen ott, elől — ott van a Brandenburgi K a p u -

Jobbról nyomulnak előre lövészeink és géppuskásaink, balról — híradósaink és 
aknászaink. 

Ez, a halálhoz hasonló, kérlelhetetlen e lőnyomulás erkölcsi leg fojtja m e g a néme-
teket. Először egyenkint, majd tízesével másznak elő mindenhonnan. 

Felemelt k e z e k . . . nyomorult, v igaszta lan l á t v á n y . . . Idáig jutottak: Mindennek 
vége. 

A felkelő nap bevilágítja a harc színhelyét . . . 
Előttünk — egészen közel — a Brandenburgi Kapu hatalmas oszlopcsarnoka. 
Még egy ugrás . . . és célban vagyunk! 
Gjulmarnedov százados, Cservjakov százados, az aknavető század parancsnoka 

és én a kapuhoz futunk. Szembe nyugatról nyomul e g y rajlánc. A mieink! 
Egyesültünk Csujkov délnyugatról támadó gárda csapataival. Sztálingrád hősei 

és a Kaukázus védői egyesültek a fasiszta barlang központjában! Viharos öröm tölt 
el bennünket. A harcosok ölelik, csókolják egymást . . . 

A Brandenburgi Kapunál hirtelen népgyűlés alakul. Egy fiatal tiszt beszél,, 
• ö r g ő „Hurrá" rá a vá lasz . . . 
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